
TÕLGE 

Liikurseadmetega seotud rahvusvaheliste tagatiste 

KONVENTSIOON 

KÄESOLEVA KONVENTSIOONI OSALISRIIGID, 

MÕISTES vajadust omandada ja kasutada väärtuslikke või erilise majandusliku tähtsusega liikurseadmeid ning hõlbustada 
liikurseadmete omandamise ja kasutuse rahastamist tõhusal viisil, 

TUNNISTADES sel eesmärgil aktivatega tagatud rahastamise ja liisimise eeliseid ning soovides hõlbustada selliste tehingute 
tegemist, kehtestades selged eeskirjad nende reguleerimiseks, 

VÕTTES ARVESSE vajadust tagada liikurseadmetega seotud tagatiste ülemaailmset tunnustamist ja kaitsmist, 

SOOVIDES tagada kõikidele huvitatud isikutele laialdane ja vastastikune majanduslik kasu, 

USKUDES, et sellised eeskirjad peavad kajastama aktivatega tagatud rahastamise ja liisimise aluspõhimõtteid ning edenТ
dama osapooltele selliste tehingute jaoks vajalikku autonoomiat, 

OLLES TEADLIKUD vajadusest kehtestada liikurseadmetega seotud rahvusvaheliste tagatiste õiguslik raamistik ja luua sel 
eesmärgil nende kaitseks rahvusvaheline registreerimissüsteem, 

VÕTTES ARVESSE kehtivates liikurseadmetega seotud konventsioonides väljendatud eesmärke ja põhimõtteid, 

ON KOKKU LEPPINUD järgmistes sätetes: 

I PEATÜKK 

REGULEERIMISALA JA ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Mõisted 

Kui kontekstist ei tulene teisiti, kasutatakse käesolevas konventТ
sioonis järgmisi mõisteid järgmises tähenduses: 

a) „leping” – pandileping, omandireservatsiooni kokkulepe 
või liisinguleping; 

b) „loovutamine” – kokkulepe, millega loovutatakse õiguste 
saajale kas pandi abil või muul viisil esemetega kaasnevad 
õigused ja millega võib kaasneda asjaomase rahvusvaheТ
lise tagatise üleminek; 

c) „kaasnevad õigused” – kõik esemega tagatud või sellega 
seotud õigused nõuda võlgnikult makse tegemist või muu 
lepingulise kohustuse täitmist; 

d) „maksejõuetusmenetluse algus” – maksejõuetusmenetluse 
alguseks peetav aeg vastavalt kohaldatavale pankrotiõiguТ
sele; 

e) „tingimuslik ostja” – omandireservatsiooni kokkuleppes 
nimetatud ostja; 

f) „tingimuslik müüja” – omandireservatsiooni kokkuleppes 
nimetatud müüja; 

g) „müügileping” – müüja ja ostja vaheline kokkulepe eseme 
müümise kohta, mis ei ole eespool punktis a määratletud 
leping; 

h) „kohus” – osalisriigis registreeritud kohtuasutus või 
haldus- või vahekohus; 

i) „võlausaldaja” – pandilepingus nimetatud pandipidaja, 
omandireservatsiooni kokkuleppes nimetatud tingimuslik 
müüja või liisingulepingus nimetatud liisinguandja; 

j) „võlgnik” – pandilepingus nimetatud pandiandja, omandiТ
reservatsiooni kokkuleppes nimetatud tingimuslik ostja, 
liisingulepingus nimetatud liisinguvõtja, või isik, kelle 
õigus esemele on koormatud registreerimiskõlbliku 
ühepoolse õigusega;
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k) „pankrotihaldur” – isik, kes on volitatud korraldama 
saneerimist või likvideerimist, kaasa arvatud ajutiselt voliТ
tatud isik, ja valdusõiguse säilitanud võlgnik, kui see on 
kohaldatava pankrotiõiguse kohaselt lubatud; 

l) „maksejõuetusmenetlus” – pankroti- või likvideerimismeТ
netlus või muu kõiki võlausaldajaid puudutav kohtu- või 
haldusmenetlus, kaasa arvatud ajutine menetlus, milles 
võlgniku varad ja tegevus võetakse saneerimise või likviТ
deerimise eesmärgil kohtuliku kontrolli või järelevalve 
alla; 

m) „huvitatud isik” – 

i) võlgnik; 

ii) isik, kes väljastab või emiteerib garantiikindlustuse või 
nõudegarantii või valmisolekuakreditiivi või mis tahes 
muul kujul krediidikindlustuse, et tagada kohustuste 
täitmine võlausaldaja kasuks; 

iii) mis tahes muu isik, kellel on eseme suhtes õigused; 

n) „riigisisene tehing” – artikli 2 lõike 2 punktides a–c loetТ
letud tehing, mille puhul kõigi tehingus osalevate isikute 
põhihuvide kese ja asjaomane ese (nagu on kindlaks 
määratud protokollis) asuvad lepingu sõlmimise ajal 
ühes ja samas osalisriigis ja tehinguga antud tagatis on 
kantud artikli 50 lõike 1 kohase deklaratsiooni esitanud 
osalisriigi registrisse; 

o) „rahvusvaheline tagatis” – võlausaldaja õigus, mille suhtes 
kohaldatakse artiklit 2; 

p) „rahvusvaheline register” – käesoleva konventsiooni või 
protokolli kohaldamise eesmärgil loodud rahvusvaheline 
registreerimissüsteem; 

q) „liisinguleping” – leping, millega isik (liisinguandja) annab 
eseme valdus- või kontrolliõiguse (kas koos ostuvõimaluТ
sega või ilma selleta) renditasu või muu makse eest teisele 
isikule (liisinguvõtja); 

r) „riigisisene tagatis” – õigus, mis on võlausaldajal eseme 
suhtes ja mis tekkis artikli 50 lõikes 1 sätestatud deklaТ
ratsioonis nimetatud riigisisese tehingu tagajärjel; 

s) „ühepoolne õigus” – õigus, mis antakse artikli 39 kohase 
deklaratsiooni esitanud osalisriigi õiguse kohaselt eesmärТ
giga tagada teatava kohustuse, kaasa arvatud riigi, riikliku 
üksuse või valitsusvahelise või eraõigusliku organisatТ
siooni ees oleva kohustuse täitmine; 

t) „riigisisese tagatise teatis” – rahvusvahelises registris registТ
reeritud või registreerimiskõlblik teatis riigisisese tagatise 
andmise kohta; 

u) „ese” – sellesse kategooriasse kuuluv ese, mille suhtes 
kohaldatakse artiklit 2; 

v) „varasem õigus” – mis tahes õigus teatava eseme suhtes, 
mis tekkis või tulenes enne käesoleva konventsiooni 
artikli 60 lõike 2 punktis a kindlaks määratud jõustumisТ
kuupäeva; 

w) „kahjuhüvitis” – esemega seotud rahaline või mitterahaТ
line kahjuhüvitis, mis tuleneb eseme täielikust või osaliТ
sest kaotamisest või hävimisest või selle täielikust või 
osalisest konfiskeerimisest, arestimisest või rekvireerimiТ
sest; 

x) „võimalik loovutamine” – loovutamine, mida kavatsetakse 
teha kindlaksmääratud sündmuse toimumise korral tuleТ
vikus, olenemata sellest, kas selle sündmuse toimumine 
on kindel või mitte; 

y) „võimalik rahvusvaheline tagatis” – tagatis, mida kavatseТ
takse anda rahvusvahelise tagatisena mingi eseme suhtes 
kindlaksmääratud sündmuse toimumise korral tulevikus 
(kaasa arvatud juhul, kui võlgnik omandab õiguse asjaТ
omase eseme suhtes), olenemata sellest, kas selle sündТ
muse toimumine on kindel või mitte; 

z) „võimalik müük” – müük, mida kavatsetakse sooritada 
kindlaksmääratud sündmuse toimumise korral tulevikus, 
olenemata sellest, kas selle sündmuse toimumine on 
kindel või mitte; 

aa) „protokoll” – mis tahes esemekategooria ja kaasnevate 
õiguste puhul, mille suhtes kohaldatakse käesolevat 
konventsiooni, protokoll selle esemekategooria ja kaasneТ
vate õiguste kohta; 

bb) „registreeritud” – kantud rahvusvahelisse registrisse vastaТ
valt V peatükile; 

cc) „registreeritud tagatis” – V peatüki kohaselt registreeritud 
rahvusvaheline tagatis, registreerimiskõlblik ühepoolne 
õigus või riigisisese tagatise teatises nimetatud riigisisene 
tagatis; 

dd) „registreerimiskõlblik ühepoolne õigus” – artikli 40 alusel 
hoiule antud deklaratsiooni kohaselt registreerimiskõlblik 
ühepoolne õigus;
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ee) „registripidaja” – protokolli puhul isik või organ, kes on 
määratud kõnealuses protokollis või artikli 17 lõike 2 
punkti b alusel; 

ff) „eeskirjad” – järelevalveasutuse poolt vastavalt protokollile 
koostatud või kinnitatud eeskirjad; 

gg) „müük” – eseme omandiõiguse üleandmine vastavalt 
müügilepingule; 

hh) „tagatud kohustus” – pandiõigusega tagatud kohustus; 

ii) „pandileping” – leping, millega pandiandja annab või 
nõustub andma pandipidajale õiguse (kaasa arvatud 
omandiõiguse) teatava eseme suhtes, et tagada pandiandja 
või kolmanda isiku olemasoleva või tulevase kohustuse 
täitmine; 

jj) „pandiõigus” – pandilepinguga loodud õigus; 

kk) „järelevalveasutus” – protokolli puhul artikli 17 lõikes 1 
nimetatud järelevalveasutus; 

ll) „omandireservatsiooni kokkulepe” – kokkulepe eseme 
müügi kohta tingimusel, et eseme omandiõigus läheb 
üle alles kokkuleppes kindlaksmääratud tingimuse või 
tingimuste täitmisel; 

mm) „registreerimata tagatis” – kokkuleppel põhinev õigus või 
ühepoolne õigus (välja arvatud õigus, mille suhtes kohalТ
datakse artiklit 39), mis ei ole registreeritud, olenemata 
sellest, kas see on käesoleva konventsiooni kohaselt 
registreerimiskõlblik või mitte, ja 

nn) „kirjalik” – teave (kaasa arvatud elektroonilisel teel edasТ
tatud andmed), mis on esitatud materiaalsel või muul 
kujul ja mida saab edaspidi materiaalsel kujul taasesitada 
ning milles on mõistlikul viisil näidatud, et isik on 
andmed kinnitanud. 

Artikkel 2 

Rahvusvaheline tagatis 

1. Käesolevas konventsioonis sätestatakse teatavate liikurТ
seadmete kategooriatega seotud rahvusvaheliste tagatiste 
andmine ja mõju ja nendega kaasnevad õigused. 

2. Käesoleva konventsiooni tähenduses on liikurseadmetega 
seotud rahvusvaheline tagatis artikli 7 kohaselt antud tagatis 
sellise üheselt identifitseeritava eseme suhtes, mis kuulub lõikes 
3 nimetatud ja protokollis kindlaksmääratud esemekategooriasse 
ja mis: 

a) on antud pandiandja poolt pandilepingu alusel; 

b) kuulub isikule, kes on omandireservatsiooni kokkuleppe 
kohaselt tingimuslik müüja, või 

c) kuulub isikule, kes on liisingulepingu kohaselt liisinguandja. 
Punkti a kohaldamisalasse kuuluv õigus ei kuulu samal ajal 
ka punktide b või c kohaldamisalasse. 

3. Eelmistes lõigetes nimetatud kategooriad on järgmised: 

a) õhusõiduki plaanerid, õhusõiduki mootorid ja helikopterid; 

b) raudteeveerem ja 

c) kosmosevarustus. 

4. Kohaldatava õiguse alusel määratakse kindlaks, kas tagatis, 
mille suhtes kohaldatakse lõiget 2, kuulub kõnealuse lõike 
punkti a, b või c kohaldamisalasse. 

5. Rahvusvaheline tagatis teatava eseme suhtes laieneb selle 
eseme eest saadud kahjuhüvitisele. 

Artikkel 3 

Reguleerimisala 

1. Käesolevat konventsiooni kohaldatakse juhul, kui võlgniku 
asukohamaaks on rahvusvahelise tagatise andmist käsitleva 
lepingu sõlmimise ajal üks osalisriik. 

2. Käesoleva konventsiooni kohaldamist ei mõjuta see, et 
võlausaldaja asukohamaaks on kolmas riik. 

Artikkel 4 

Võlgniku asukohamaa 

1. Artikli 3 lõike 1 kohaldamisel on võlgniku asukohamaaks 
osalisriik: 

a) mille õiguse alusel on võlgnik asutatud või moodustatud; 

b) kus on tema registri- või põhikirjajärgne asukoht; 

c) kus asub tema asjaajamise keskus või 

d) kus on tema tegevuskoht.
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2. Eelmise lõike punktis d viidatud võlgniku tegevuskohaks 
on mitme tegevuskoha korral tema põhitegevuskoht ja tegevusТ
koha puudumise korral tema alaline elukoht. 

Artikkel 5 

Tõlgendamine ja kohaldatav õigus 

1. Käesoleva konventsiooni tõlgendamisel tuleb arvesse võtta 
selle preambulis sätestatud eesmärke, selle rahvusvahelist 
iseloomu ja vajadust tagada selle ühtne ja prognoositav kohalТ
damine. 

2. Käesoleva konventsiooniga reguleeritud valdkondadega 
seotud probleemid, mida ei ole konventsioonis sõnaselgelt 
lahendatud, tuleb lahendada konventsiooni aluseks olevate 
üldpõhimõtete kohaselt või selliste põhimõtete puudumise 
korral kooskõlas kohaldatava õigusega. 

3. Kohaldatavale õigusele viitamisel viidatakse asja menetleva 
kohtu asukohariigi rahvusvahelise eraõiguse alusel kohaldatavaТ
tele riigisisestele õigusnormidele. 

4. Kui riik koosneb mitmest haldusüksusest, millest igaüks 
kohaldab asjaomase küsimuse lahendamisel omaenda õigusТ
norme, ja kui asjassepuutuvat haldusüksust ei ole täpsustatud, 
määratakse kõnealuse riigi õiguse kohaselt see haldusüksus, 
mille õigusnormide alusel asjaomane küsimus lahendatakse. 
Selliste õigusnormide puudumise korral kohaldatakse asjaga 
kõige tihedamalt seotud haldusüksuse õigusnorme. 

Artikkel 6 

Konventsiooni ja protokolli seos 

1. Käesolevat konventsiooni ja protokolli loetakse ja tõlgenТ
datakse koos ühe dokumendina. 

2. Käesoleva konventsiooni ja protokolli vaheliste vasturääkiТ
vuste korral kohaldatakse protokolli. 

II PEATÜKK 

RAHVUSVAHELISE TAGATISE ANDMINE 

Artikkel 7 

Vorminõuded 

Tagatis on antud käesoleva konventsiooni kohase rahvusvahelise 
tagatisena, kui selle andmist käsitlev leping: 

a) on kirjalik; 

b) on seotud esemega, mille käsutusõigus on pandiandjal, tingiТ
muslikul müüjal või liisinguandjal; 

c) võimaldab eset identifitseerida kooskõlas protokolliga ja 

d) võimaldab pandilepingu korral kindlaks määrata tagatud 
kohustused, kuid vajaduseta täpsustada tagatud summat või 
maksimaalset summat. 

III PEATÜKK 

ABINÕUD LEPINGULISTE KOHUSTUSTE TÄITMATAJÄTMISE 
KORRAL 

Artikkel 8 

Pandipidaja abinõud 

1. Artiklis 11 sätestatud lepinguliste kohustuste täitmatajätТ
mise korral võib pandipidaja, kui pandiandja on millal tahes 
andnud selleks oma nõusoleku ja võttes arvesse mis tahes deklaТ
ratsiooni, mille osalisriik võib esitada artikli 54 alusel, kasutada 
üht või mitut järgmist abinõud: 

a) võtta talle panditud ese enda valdusse või oma kontrolli alla; 

b) müüa see ese ära või liisida see välja; 

c) nõuda sisse või saada endale sellise eseme haldamisest või 
kasutamisest saadud tulu või kasum. 

2. Pandipidaja võib teise võimalusena taotleda sellise 
kohtuotsuse langetamist, millega antakse luba või korraldus 
eelmises lõikes nimetatud toimingute sooritamiseks. 

3. Lõike 1 punktides a, b või c või artiklis 13 sätestatud 
abinõusid rakendatakse majanduslikult põhjendatud viisil. 
Abinõud rakendatakse majanduslikult põhjendatud viisil siis, 
kui seda rakendatakse vastavalt pandilepingu tingimustele, 
välja arvatud juhul, kui sellised tingimused on ilmselgelt põhjenТ
damatud. 

4. Pandipidaja, kes kavandab eseme müüki või liisimist lõike 
1 kohaselt, teatab kavandatud müügist või liisimisest mõistliku 
aja jooksul kirjalikult ette: 

a) artikli 1 punkti m alapunktides i ja ii nimetatud huvitatud 
isikutele ja 

b) artikli 1 punkti m alapunktis iii nimetatud huvitatud isikuТ
tele, kes on teavitanud pandipidajat oma õigustest mõistliku 
aja jooksul enne müüki või liisimist. 

5. Mis tahes summat, mille pandipidaja nõuab sisse või saab 
lõikes 1 või 2 sätestatud abinõude rakendamise tagajärjel, kasuТ
tatakse tagatud kohustuste vähendamiseks.
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6. Kui summad, mille pandipidaja nõuab sisse või saab lõikes 
1 või 2 sätestatud abinõude rakendamise tagajärjel, ületavad 
pandiõigusega tagatud summat ja abinõude rakendamisel 
tekkinud mõistlikke kulusid, jaotab pandipidaja ülejäägi registТ
reeritud või pandipidajale teatavaks tehtud õiguste omanike 
vahel vastavalt nende järjekohale, kui kohus ei otsusta teisiti, 
ja maksab ülejäänud osa pandiandjale. 

Artikkel 9 

Eseme omandiõiguse üleminek kohustuste täitmise 
eesmärgil; väljaost 

1. Pärast artiklis 11 sätestatud lepinguliste kohustuste täitmaТ
tajätmist võivad pandipidaja ja kõik huvitatud isikud leppida 
kokku, et pandiõigusega koormatud eseme omandiõigus (või 
mis tahes õigus, mis pandiandjal on selle eseme suhtes) läheb 
tagatud kohustuste osaliseks või täielikuks täitmiseks üle pandiТ
pidajale. 

2. Kohus võib pandipidaja avalduse alusel langetada otsuse, 
mille kohaselt läheb pandiõigusega koormatud eseme omanТ
diõigus (või mis tahes õigus, mis pandiandjal on selle eseme 
suhtes) tagatud kohustuste osaliseks või täielikuks täitmiseks 
üle pandipidajale. 

3. Kohus rahuldab eelmises lõikes nimetatud avalduse ainult 
juhul, kui tagatud kohustused, mis täidetakse omandiõiguse 
üleminekuga, on vastavuses eseme väärtusega, võttes arvesse 
makseid, mida pandipidaja peab tegema huvitatud isikutele. 

4. Pandiandja või huvitatud isik võib pärast artiklis 11 sätesТ
tatud lepinguliste kohustuste täitmatajätmist ja enne panditud 
eseme müüki või lõike 2 kohase kohtuotsuse langetamist taotТ
leda eseme vabastamist, makstes ära kogu tagatud summa, 
võttes arvesse eseme liisimist pandipidaja poolt vastavalt artikli 
8 lõike 1 punkti b sätetele või artikli 8 lõike 2 kohasele 
kohtuotsusele. Kui pärast lepinguliste kohustuste täitmatajätmist 
maksab kogu tagatud summa ära muu huvitatud isik kui 
võlgnik, lähevad sellele isikule üle pandipidaja õigused. 

5. Omandiõigus või muu pandiandja õigus, mis müüakse 
artikli 8 lõike 1 punkti b kohaselt või antakse üle käesoleva 
artikli lõike 1 või 2 kohaselt, on vaba mis tahes muust õigusest, 
mille suhtes on pandipidaja pandiõigusel artikli 29 kohaselt 
eesõigus. 

Artikkel 10 

Tingimusliku müüja või liisinguandja abinõud 

Omandireservatsiooni kokkuleppe või liisingulepingu kohaste 
kohustuste täitmatajätmise korral vastavalt artiklile 11 võib 
vastavalt kas tingimuslik müüja või liisinguandja: 

a) lepingu katkestada ja võtta asjaomase lepinguga seotud ese 
oma valdusse või oma kontrolli alla, võttes arvesse mis tahes 
deklaratsiooni, mille osalisriik võib esitada artikli 54 alusel, 
või 

b) taotleda kohtult loa või korralduse andmist neist toiminguТ
test ühe teostamiseks. 

Artikkel 11 

Lepinguliste kohustuste täitmatajätmine 

1. Võlgnik ja võlausaldaja võivad igal ajal leppida kirjalikult 
kokku sündmustes, mis tähendavad lepinguliste kohustuste täitТ
matajätmist või millega muul viisil kaasnevad artiklites 8–10 ja 
13 sätestatud õigused ja abinõud. 

2. Võlgniku ja võlausaldaja vahelise kokkuleppe puudumise 
korral on „lepinguliste kohustuste täitmatajätmine” artiklite 
8–10 ja 13 tähenduses selline lepinguliste kohustuste täitmataТ
jätmine, mis jätab võlausaldaja olulisel määral ilma sellest, 
millele tal on lepingu kohaselt õigus. 

Artikkel 12 

Täiendavad abinõud 

Kohaldatava õiguse kohaselt lubatud täiendavaid abinõusid, 
kaasa arvatud poolte vahel kokkulepitud abinõusid, võib rakenТ
dada niivõrd, kuivõrd need ei ole vastuolus käesoleva peatüki 
kohustuslike sätetega vastavalt artiklile 15. 

Artikkel 13 

Abinõud enne nõude lõplikku kindlaksmääramist 

1. Võttes arvesse mis tahes deklaratsiooni, mille osalisriik 
võib esitada artikli 55 alusel, peab ta tagama, et võlausaldaja, 
kes tõendab, et võlgnik on jätnud oma lepingulised kohustused 
täitmata, võib enne oma nõude lõplikku kindlaksmääramist ja 
tingimusel, et võlgnik on selleks andnud oma nõusoleku, saada 
kohtult viivitamata korralduse rakendada ühte või mitut järgmiТ
sena nimetatud abinõud vastavalt sellele, mida võlausaldaja 
taotleb: 

a) eseme ja selle väärtuse säilitamine; 

b) eseme võtmine oma valdusse või oma kontrolli või järeleТ
valve alla; 

c) eseme kasutamise ja teisaldamise keelamine ja 

d) eseme liisimine või, välja arvatud punktide a–c kohaldamise 
korral, eseme ja sellest saadava tulu haldamine. 

2. Kohus võib eelmise lõike kohast korraldust andes kehtesТ
tada tingimused, mida ta peab vajalikuks huvitatud isikute kaitsТ
miseks juhul, kui võlausaldaja: 

a) ei täida sellise abinõu rakendamist lubava korralduse täitТ
misel oma käesoleva konventsiooni või protokolli kohaseid 
kohustusi võlgniku vastu või 

b) ei suuda nõude lõplikul kindlaksmääramisel oma nõuet kas 
täielikult või osaliselt kaitsta.
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3. Kohus võib enne lõike 1 kohase otsuse tegemist nõuda, et 
asjaomasest taotlusest teatataks huvitatud isikutele. 

4. Käesoleva artikli sätted ei mõjuta artikli 8 lõike 3 kohalТ
damist ega piira võimalust rakendada muid kui lõikes 1 sätesТ
tatud ajutisi abinõusid. 

Artikkel 14 

Menetlusnõuded 

Käesolevas peatükis sätestatud abinõusid rakendatakse vastavalt 
abinõude rakendamise kohas kehtivas õiguses ette nähtud 
korrale, võttes arvesse artikli 54 lõiget 2. 

Artikkel 15 

Erandi tegemine 

Kaks või enam käesolevas peatükis nimetatud isikut võivad 
omavahelistes suhetes igal ajal teha kirjaliku kokkuleppe alusel 
erandi mõnest käesoleva peatüki sättest või muuta selle sätte 
mõju, välja arvatud artikli 8 lõiked 3–6, artikli 9 lõiked 3 ja 
4, artikli 13 lõige 2 ning artikkel 14. 

IV PEATÜKK 

RAHVUSVAHELINE REGISTREERIMISSÜSTEEM 

Artikkel 16 

Rahvusvaheline register 

1. Asutatakse rahvusvaheline register, kus registreeritakse: 

a) rahvusvahelised tagatised, võimalikud rahvusvahelised tagaТ
tised ja registreerimiskõlblikud ühepoolsed õigused; 

b) rahvusvaheliste tagatiste loovutamised ja võimalikud loovuТ
tamised; 

c) rahvusvaheliste tagatiste omandamine kohaldatavas õigusТ
korras seaduse või lepinguga sätestatud regressiõiguse kaudu; 

d) riigisisese tagatise teatised ja 

e) eelmistes punktides nimetatud õiguste järjekohas tagasiastuТ
mine. 

2. Eri esemekategooriate ja nendega kaasnevate õiguste jaoks 
võib asutada erinevad rahvusvahelised registrid. 

3. Käesoleva peatüki ja V peatüki kohaldamisel tähendab 
„registreerimine” vajaduse korral ka registrikande muutmist, 
pikendamist või kustutamist. 

Artikkel 17 

Järelevalveasutus ja registripidaja 

1. Järelevalvet teostab protokollis ette nähtud järelevalveТ
asutus. 

2. Järelevalveasutus: 

a) asutab rahvusvahelise registri või näeb ette selle asutamise; 

b) kui protokollis ei ole sätestatud teisiti, määrab ametisse ja 
vabastab ametist registripidaja; 

c) tagab, et registripidaja vahetumise korral lähevad rahvusvaТ
helise registri tegevuse tõhusaks jätkamiseks vajalikud 
õigused üle või kuuluvad loovutamisele uuele registripidajale; 

d) koostab või kinnitab pärast osalisriikidega konsulteerimist 
protokollikohased eeskirjad rahvusvahelise registri tegevuse 
kohta ja tagab selliste eeskirjade avaldamise; 

e) kehtestab haldusmenetlused kaebuste esitamiseks järelevalТ
veasutusele rahvusvahelise registri tegevuse kohta; 

f) teostab järelevalvet registripidaja ja rahvusvahelise registri 
tegevuse üle; 

g) annab registripidaja taotluse korral registripidajale selliseid 
juhiseid, nagu ta peab vajalikuks; 

h) kehtestab rahvusvahelise registri teenuste ja vahendite kasuТ
tamise eest võetavate tasude struktuuri ja vaatab seda reguТ
laarselt läbi; 

i) teeb kõik vajaliku, et tagada tõhusa teatistel põhineva elektТ
roonilise registreerimissüsteemi olemasolu käesoleva 
konventsiooni ja protokolli eesmärkide saavutamiseks, ja 

j) annab osalisriikidele regulaarselt aru käesoleva konventsiooni 
ja protokolli kohaste kohustuste täitmise kohta. 

3. Järelevalveasutus võib sõlmida oma ülesannete täitmiseks 
vajalikke lepinguid, kaasa arvatud artikli 27 lõikes 3 nimetatud 
lepinguid. 

4. Järelevalveasutusele kuuluvad kõik rahvusvahelise registri 
andmekogude ja arhiivide varalised õigused.
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5. Registripidaja tagab rahvusvahelise registri tõhusa toimiТ
mise ja täidab talle käesoleva konventsiooni, protokolli ja eeskirТ
jadega pandud ülesandeid. 

V PEATÜKK 

MUUD REGISTREERIMISEGA SEOTUD ASJAOLUD 

Artikkel 18 

Registreerimisnõuded 

1. Protokollis ja eeskirjades määratakse kindlaks nõuded, 
kaasa arvatud eseme identifitseerimise tingimused: 

a) registrikande tegemiseks (kaasa arvatud võimalus hankida 
eelnevalt elektroonilisel teel nõusolek isikult, kelle nõusolek 
on artikli 20 kohaselt kohustuslik); 

b) päringute tegemiseks ja nendega seotud päringutõendite 
väljastamiseks, ning eelnevat arvesse võttes; 

c) muude rahvusvahelise registri andmete ja dokumentide kui 
registreerimisega seotud andmete ja dokumentide konfidentТ
siaalsuse tagamiseks. 

2. Registripidaja ei ole kohustatud kontrollima, kas artikli 20 
kohane nõusolek registreerimiseks on tegelikult antud või kas 
see on kehtiv. 

3. Kui võimaliku rahvusvahelise tagatisena registreeritud tagaТ
tisest saab rahvusvaheline tagatis, ei tule seda eraldi registreerida, 
kui registreerimisel esitatud andmed on piisavad rahvusvahelise 
tagatise registreerimiseks. 

4. Registripidaja tagab registrikannete tegemise rahvusvaheТ
lise registri andmekogusse ja nende otsitavuse vastavalt andmete 
laekumise kronoloogilisele järjekorrale ning salvestab iga laekuТ
mise kuupäeva ja aja. 

5. Protokollis võib sätestada, et osalisriik võib määrata oma 
territooriumil oleva üksuse kontaktpunktiks, mille kaudu tuleb 
või on võimalik edastada registreerimiseks vajalik teave rahvusТ
vahelisele registrile. Osalisriik võib ette näha tingimused, mida 
tuleb täita enne kõnealuse teabe edastamist rahvusvahelisele 
registrile. 

Artikkel 19 

Registrikande kehtivus ja tegemise aeg 

1. Registrikanne on kehtiv ainult juhul, kui see tehakse vastaТ
valt artiklile 20. 

2. Kehtiv registrikanne on täielik, kui kohustuslik teave on 
sisestatud rahvusvahelise registri andmekogusse otsitaval kujul. 

3. Registrikanne on eelmise lõike tähenduses otsitaval kujul, 
kui: 

a) sellele on rahvusvahelises registris määratud toimiku järjekorТ
ranumber ja 

b) registreerimisandmed, kaasa arvatud toimiku number, on 
salvestatud püsival kujul ja nendega on võimalik rahvusvaТ
helises registris tutvuda. 

4. Kui esialgu võimaliku rahvusvahelise tagatisena registreeriТ
tud tagatisest saab rahvusvaheline tagatis, loetakse kõnealune 
rahvusvaheline tagatis registreerituks alates võimaliku rahvusvaТ
helise tagatise registreerimise hetkest, kui asjaomane registriТ
kanne oli kehtiv vahetult enne rahvusvahelise tagatise andmist 
artikli 7 kohaselt. 

5. Eelmist lõiget kohaldatakse vajalike muudatustega rahvusТ
vahelise tagatise võimaliku loovutamise registreerimise suhtes. 

6. Registrikanne peab olema otsitav rahvusvahelise registri 
andmekogus vastavalt protokollis sätestatud tingimustele. 

Artikkel 20 

Nõusolek registreerimiseks 

1. Kumbki pool võib teise poole kirjalikul nõusolekul registТ
reerida rahvusvahelise tagatise, võimaliku rahvusvahelise tagatise 
või rahvusvahelise tagatise loovutamise või võimaliku loovutaТ
mise ja muuta iga asjaomast registrikannet või pikendada seda 
enne selle aegumist. 

2. Rahvusvahelise tagatise järjekohas tagasiastumine teise 
rahvusvahelise tagatise suhtes võib igal ajal registreerida isik, 
kelle õigus on tagasi astunud, või see võidakse registreerida 
tema kirjalikul nõusolekul. 

3. Registrikande võib kustutada isik, kelle kasuks see tehti, 
või seda võidakse teha tema kirjalikul nõusolekul. 

4. Rahvusvahelise tagatise omandamise seaduse või lepinguga 
sätestatud regressiõiguse kaudu võib registreerida tagatise omanТ
danud isik. 

5. Registreerimiskõlbliku ühepoolse õiguse võib registreerida 
selle õiguse omanik. 

6. Riigisisese tagatise teatise võib registreerida selle teatise 
esitaja.
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Artikkel 21 

Registrikande kehtivusaeg 

Rahvusvahelise tagatise registrikanne kehtib kuni registrikande 
registrist kustutamiseni või registrikandes kindlaksmääratud 
ajavahemiku möödumiseni. 

Artikkel 22 

Päringute tegemine 

1. Iga isik võib protokollis ja eeskirjades ette nähtud viisil 
teha rahvusvahelises registris seal registreeritud tagatiste või 
võimalike rahvusvaheliste tagatiste kohta elektroonilise päringu 
või taotleda sellise päringu tegemist. 

2. Registripidaja väljastab päringutaotluse kättesaamisel asjaТ
omase eseme kohta protokollis ja eeskirjades ette nähtud viisil 
elektroonilisel teel registripäringu tõendi, millel on märgitud: 

a) kõik asjaomase esemega seoses registreeritud andmed ning 
nende registreerimise kuupäev ja aeg või 

b) et rahvusvahelises registris ei ole teavet asjaomase eseme 
kohta. 

3. Eelmise lõike kohaselt väljastatud päringutõendis tuleb 
märkida, et registreerimisandmetes nimetatud võlausaldaja on 
omandanud või kavatseb omandada asjaomase eseme suhtes 
rahvusvahelise tagatise, kuid selles ei tohi märkida, kas registТ
reeritud on rahvusvaheline tagatis või võimalik rahvusvaheline 
tagatis, isegi kui see on asjaomaste registreerimisandmete alusel 
tuvastatav. 

Artikkel 23 

Deklaratsioonide ja deklareeritud ühepoolsete õiguste 
loetelu 

Registripidaja koostab selliste deklaratsioonide, nende tagasivõtТ
miste ja ühepoolsete õiguste kategooriate loetelu, mille on artikТ
lite 39 ja 40 kohaselt esitanud või deklareerinud osalisriigid ja 
mille on registripidajale edastanud hoiulevõtja, ning täpsustab 
iga sellise deklaratsiooni või selle tagasivõtmise kuupäeva. 
Loetelu tuleb salvestada ja see peab olema otsitav deklaratsiooni 
esitanud riigi nimel ja see tuleb teha protokolli ja eeskirjade 
kohaselt kättesaadavaks igale seda taotlevale isikule. 

Artikkel 24 

Tõendite tõenduslik väärtus 

Eeskirjades ette nähtud vormis dokument, mis on esitatud 
rahvusvahelise registri väljastatud tõendina, on prima facie tõend: 

a) selle kohta, et see on sellisel viisil väljastatud, ja 

b) selles esitatud faktide, kaasa arvatud registreerimise kuupäeva 
ja aja kohta. 

Artikkel 25 

Registrikande kustutamine 

1. Kui registreeritud pandiõigusega tagatud kohustused või 
registreeritud ühepoolse õiguse aluseks olevad kohustused või 
registreeritud omandireservatsiooni kokkuleppe kohased omanТ
diõiguse üleandmise tingimused on täidetud, peab sellise tagatise 
või õiguse omanik taotlema registrikande kustutamist viivitaТ
mata pärast seda, kui võlgniku kirjalik nõue on toimetatud 
või laekunud tema registris märgitud aadressile. 

2. Kui registreeritud on võimalik rahvusvaheline tagatis või 
rahvusvahelise tagatise võimalik loovutamine, peab potentТ
siaalne võlausaldaja või potentsiaalne õiguste saaja taotlema 
registrikande kustutamist viivitamata pärast seda, kui potentТ
siaalse võlgniku või õiguste loovutaja kirjalik nõue on toimeТ
tatud või laekunud tema registris märgitud aadressile, enne kui 
potentsiaalne võlausaldaja või potentsiaalne õiguste saaja on 
sooritanud makseid või võtnud kohustuse seda teha. 

3. Kui registreeritud riigisisese tagatise teatises nimetatud 
riigisisese tagatisega tagatud kohustused on täidetud, peab sellise 
tagatise omanik taotlema registrikande kustutamist viivitamata 
pärast seda, kui võlgniku kirjalik nõue on toimetatud või 
laekunud tema registris märgitud aadressile. 

4. Kui registrikannet ei oleks pidanud tegema või kui see on 
vale, peab isik, kelle kasuks registrikanne tehti, taotlema registТ
rikande kustutamist või muutmist viivitamata pärast seda, kui 
võlgniku kirjalik nõue on toimetatud või laekunud tema registris 
märgitud aadressile. 

Artikkel 26 

Juurdepääs rahvusvahelisele registreerimissüsteemile 

Kellelegi ei tohi keelata juurdepääsu rahvusvahelise registri 
registreerimis- ja otsingusüsteemidele, välja arvatud juhul, kui 
ta ei järgi käesolevas peatükis sätestatud korda. 

VI PEATÜKK 

JÄRELEVALVEASUTUSE JA REGISTRIPIDAJA EESÕIGUSED JA 
PUUTUMATUS 

Artikkel 27 

Juriidiline isik; puutumatus 

1. Järelevalveasutus peab olema rahvusvaheline juriidiline isik, 
kui ta seda juba ei ole.
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2. Järelevalveasutusel ja selle ametnikel ja töötajatel on protoТ
kollis sätestatud kohtulik ja halduslik puutumatus. 

3. a) Asukohariigiga sõlmitud lepinguga nähakse ette järelevalТ
veasutuse vabastamine maksudest ja muud privileegid. 

b) Käesoleva lõike tähenduses on „asukohariik” järelevalveТ
asutuse asukoha järgne riik. 

4. Rahvusvahelise registri varad, dokumendid, andmekogud 
ja arhiivid on puutumatud arestimise või muude kohtu- ja 
haldusmenetluste suhtes. 

5. Nõude esitamiseks registripidaja vastu artikli 28 lõike 1 
või artikli 44 alusel on nõude esitajal õigus tutvuda sellise 
teabe ja dokumentidega, mis on nõude esitajale nõude esitaТ
miseks vajalikud. 

6. Järelevalveasutus võib loobuda lõikes 4 sätestatud puutuТ
matusest. 

VII PEATÜKK 

REGISTRIPIDAJA VASTUTUS 

Artikkel 28 

Vastutus ja finantstagatised 

1. Registripidaja vastutab isikule registripidaja või tema ametТ
nike ning töötajate vea või tegematajätmise või rahvusvahelise 
registreerimissüsteemi talitlushäire tõttu tekitatud kahju hüvitaТ
mise eest, välja arvatud juhul, kui talitlushäire põhjustas vältiТ
matu ja kontrollimatu sündmus, mida ei olnud võimalik ära 
hoida, rakendades elektrooniliste registrite ülesehituse ja toimiТ
mise valdkonnas kasutusel olevaid parimaid tavasid, kaasa 
arvatud varundamise, süsteemide turvalisuse ja võrguks ühendaТ
misega seotud tavasid. 

2. Registripidaja ei ole eelmise lõike kohaselt vastutav selliste 
registreeritud andmete faktilise ebatäpsuse eest, mille registripiТ
daja saab või edastab saadud kujul, ega selliste sündmuste või 
olukordade eest, mille eest registripidaja ja tema ametnikud ning 
töötajad ei vastuta ning mis toimuvad või tekivad enne, kui 
andmed kantakse rahvusvahelisse registrisse. 

3. Lõike 1 kohast hüvitist võib vähendada niivõrd, kuivõrd 
kahju kannatanud isik tekitas selle kahju ise või aitas kaasa selle 
tekkele. 

4. Registripidajal peab olema protokollile vastavalt ja järeleТ
valveasutuse kindlaksmääratud ulatuses kindlustus või finantstaТ
gatis käesolevas artiklis nimetatud vastutuse katmiseks. 

VIII PEATÜKK 

RAHVUSVAHELISE TAGATISE MÕJU KOLMANDATELE ISIKUТ
TELE 

Artikkel 29 

Konkureerivate tagatiste järjekoht 

1. Registreeritud tagatisel on prioriteet mis tahes hiljem reТ
gistreeritud tagatise ja registreerimata tagatise ees. 

2. Eelmise lõike kohaselt esemena registreeritud tagatise 
eesõigust kohaldatakse: 

a) isegi kui esimesena registreeritud tagatis omandati või registТ
reeriti, olles tegelikult teadlik teise tagatise olemasolust, ja 

b) isegi seoses maksetega, mille esimesena registreeritud tagatise 
omanik on sooritanud sellise teadmisega. 

3. Eseme ostja õigus esemele: 

a) on koormatud tagatisega, mis oli registreeritud selle õiguse 
omandamise ajal, ja 

b) on vaba mis tahes registreerimata tagatisest, isegi kui ta on 
tegelikult teadlik sellise tagatise olemasolust. 

4. Tingimusliku ostja või liisinguvõtja õigus esemele: 

a) on koormatud tagatisega, mis oli registreeritud enne tingimusТ
liku müüja või liisinguandja rahvusvahelise tagatise registТ
reerimist, ja 

b) on vaba mis tahes tagatisest, mis ei olnud sel ajal sellisena 
registreeritud, isegi kui ta on tegelikult teadlik sellise tagatise 
olemasolust. 

5. Konkureerivate tagatiste käesoleva artikli kohast eesõigust 
võib muuta asjaomaste tagatiste omanike vahelise lepinguga, 
kuid järjekohas tagasi astuva tagatise saaja ei ole kohustatud 
täitma tagatise tagasiastumist käsitlevat lepingut, välja arvatud 
juhul, kui järjekohas tagasiastumine nimetatud lepingu alusel oli 
tagatise loovutamise ajaks registreeritud. 

6. Tagatisele eesõiguse andmine käesoleva artikli alusel 
laieneb kahjuhüvitisele.
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7. Käesolev konventsioon: 

a) ei mõjuta isiku õigusi selliste asjade suhtes (välja arvatud ese), 
mis olid isiku omanduses enne nende paigaldamist esemele, 
kui need õigused kehtivad kohaldatava õiguse kohaselt ka 
pärast paigaldamist, ja 

b) ei takista õiguste tekkimist asjade suhtes (välja arvatud ese), 
mis olid eelnevalt paigaldatud esemele, kui sellised õigused 
tekivad kohaldatava õiguse alusel. 

Artikkel 30 

Maksejõuetuse tagajärjed 

1. Võlgniku vastu algatatud maksejõuetusmenetluses on 
rahvusvaheline tagatis kehtiv, kui see tagatis oli käesoleva 
konventsiooni kohaselt registreeritud enne maksejõuetusmenetТ
luse algust. 

2. Käesoleva artikli sätted ei mõjuta rahvusvahelise tagatise 
kehtivust maksejõuetusmenetluses, kui selline tagatis on kohalТ
datava õiguse kohaselt kehtiv. 

3. Käesoleva artikli sätted ei mõjuta: 

a) maksejõuetusmenetluses seoses eeliseid andva või võlausaldaТ
jaid pettuse teel kahjustava tehingu vältimisega kohaldatavaid 
õigusnorme või 

b) menetlusnorme, mis on seotud pankrotihalduri kontrolli või 
järelevalve all oleva vara suhtes kehtivate õiguste täitmisele 
pööramisega. 

IX PEATÜKK 

KAASNEVATE ÕIGUSTE JA RAHVUSVAHELISTE TAGATISTE 
LOOVUTAMINE; REGRESSIÕIGUS 

Artikkel 31 

Loovutamise tagajärjed 

1. Kui pooled ei ole kokku leppinud teisiti, läheb kaasnevate 
õiguste loovutamisel vastavalt artiklile 32 õiguste saajale üle ka: 

a) asjaomane rahvusvaheline tagatis ja 

b) kõik õiguste loovutaja käesoleva konventsiooni kohased 
õigused ja nende järjekohad. 

2. Käesoleva konventsiooni sätted ei takista õiguste loovutaja 
kaasnevate õiguste osalist loovutamist. Sellise osalise loovutaТ
mise korral võivad loovutaja ja saaja leppida kokku oma asjaТ
omased õigused seoses eelmise lõike kohaselt loovutatud 
rahvusvahelise tagatisega, kuid nad ei tohi kahjustada võlgniku 
õigusi ilma tema nõusolekuta. 

3. Kaitseabinõud ja tasaarveldamisõigused, mida võlgnik võib 
rakendada õiguse saaja vastu, määratakse kindlaks kohaldatavas 
õiguses, kui lõikes 4 ei ole sätestatud teisiti. 

4. Võlgnik võib igal ajal kirjaliku lepinguga loobuda kõigist 
eelmises lõikes nimetatud kaitseabinõudest ja tasaarveldusõigusТ
test või mõnest neist, välja arvatud õiguse saaja sooritatud pettuТ
sest tulenevatest kaitseabinõudest. 

5. Kui õiguste loovutamine toimub pandi alusel, lähevad 
loovutatud kaasnevad õigused tagasi õiguse loovutajale niivõrd, 
kuivõrd need on pärast loovutamisega tagatud kohustuste täitТ
mist ikka veel olemas. 

Artikkel 32 

Loovutamise vorminõuded 

1. Kaasnevate õiguste loovutamisega läheb asjaomane 
rahvusvaheline tagatis üle ainult juhul, kui loovutamine: 

a) on kirjalik; 

b) võimaldab kaasnevaid õigusi identifitseerida lepingu alusel, 
millest need õigused tulenevad, ja 

c) kui õigused loovutatakse pandi alusel, võimaldab vastavalt 
protokollile kindlaks määrata loovutamisega tagatud kohusТ
tused, kuid vajaduseta täpsustada tagatud summat või maksiТ
maalset summat. 

2. Pandilepinguga antud rahvusvahelise tagatise loovutamine 
ei kehti, kui sellega koos ei loovutata mõnd kaasnevat õigust või 
kõiki kaasnevaid õigusi. 

3. Käesolevat konventsiooni ei kohaldata kaasnevate õiguste 
loovutamise suhtes, millega ei kaasne asjaomase rahvusvahelise 
tagatise üleandmist. 

Artikkel 33 

Võlgniku kohustused õiguste saaja suhtes 

1. Kui kaasnevad õigused ja asjaomane rahvusvaheline tagatis 
on artiklite 31 ja 32 kohaselt üle läinud, on selliste õiguste ja 
tagatise loovutamine võlgnikule siduv ning ta on kohustatud 
tegema õiguste saajale makse või täitma muu kohustuse, kuid 
ainult juhul, kui: 

a) võlgnikule on loovutamisest õiguste loovutaja poolt või tema 
volituse kohaselt eelnevalt kirjalikult teatatud ja 

b) teatises on täpsustatud kaasnevad õigused.
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2. Olenemata mis tahes muust tingimusest, mille alusel 
tehtud makse või kohustuse täitmine vabastab võlgniku vastuТ
tusest, vabastab makse tegemine või kohustuse täitmine võlgТ
niku vastutusest ainult juhul, kui makse tehti või kohustus 
täideti vastavalt eelmisele lõikele. 

3. Käesoleva artikli sätted ei mõjuta konkureerivate loovutaТ
miste järjekohta. 

Artikkel 34 

Abinõud lepinguliste kohustuste täitmatajätmise korral 
seoses õiguste loovutamisega pandi alusel 

Kui õiguste loovutaja ei ole täitnud oma lepingulisi kohustusi 
kaasnevate õiguste ja asjaomase rahvusvahelise tagatise loovutaТ
misel pandi alusel, kohaldatakse artikleid 8, 9 ja 11–14 õiguste 
loovutaja ja saaja vaheliste suhete suhtes (ja kaasnevate õiguste 
suhtes niivõrd, kuivõrd neid saab kohaldada immateriaalse vara 
suhtes) järgmiselt: 

a) viited tagatud kohustusele ja pandiõigusele loetakse viideteks 
kaasnevate õiguste ja asjaomase rahvusvahelise tagatise 
loovutamisega tagatud kohustusele ja selle loovutamisega 
tekkinud pandiõigusele; 

b) viited pandipidajale või võlausaldajale ja pandiandjale või 
võlgnikule loetakse viideteks õiguste saajale ja loovutajale; 

c) viited rahvusvahelise tagatise omanikule loetakse viideteks 
õiguste saajale ja 

d) viited esemele loetakse viideteks loovutatud kaasnevatele 
õigustele ja asjaomasele rahvusvahelisele tagatisele. 

Artikkel 35 

Konkureerivate loovutamiste järjekoht 

1. Kui tegemist on kaasnevate õiguste konkureerivate loovuТ
tamistega ja vähemalt üks loovutamine hõlmab asjaomast 
rahvusvahelist tagatist ja on registreeritud, kohaldatakse artiklit 
29 selliselt, et viited registreeritud tagatisele loetakse viideteks 
kaasnevate õiguste ja asjaomase registreeritud tagatise loovutaТ
misele ning viited registreeritud või registreerimata tagatisele 
loetakse viideteks registreeritud või registreerimata loovutamiТ
sele. 

2. Artiklit 30 kohaldatakse kaasnevate õiguste loovutamise 
suhtes selliselt, et viited rahvusvahelisele tagatisele loetakse viideТ
teks kaasnevate õiguste ja asjaomase rahvusvahelise tagatise 
loovutamisele. 

Artikkel 36 

Õiguste saaja eesõigus seoses kaasnevate õigustega 

1. Kaasnevate õiguste ja asjaomase rahvusvahelise tagatise 
registreeritud loovutamise korral on õiguste saajal artikli 35 
lõike 1 kohaselt eesõigus teise kaasnevate õiguste saaja ees 
ainult: 

a) juhul, kui lepingus, millest kaasnevad õigused tulenevad, on 
märgitud, et need on tagatud või seotud esemega, ja 

b) niivõrd, kuivõrd kaasnevad õigused on esemega seotud. 

2. Eelmise lõike punkti b tähenduses on kaasnevad õigused 
esemega seotud ainult niivõrd, kuivõrd need seisnevad õiguses 
maksele või kohustuste täitmisele, mis on seotud: 

a) eseme ostmiseks antud ja kasutatud summaga; 

b) summaga, mis on antud ja kasutatud muu eseme ostmiseks, 
mille suhtes õiguste loovutajal oli muu rahvusvaheline 
tagatis, kui õiguste loovutaja andis selle tagatise üle õiguste 
saajale ja loovutamine on registreeritud; 

c) eseme eest makstava hinnaga; 

d) eseme eest makstava renditasuga või 

e) muude kohustustega, mis tulenevad mõnes eelmises punktis 
nimetatud tehingust. 

3. Muul juhul määratakse kaasnevate õiguste konkureerivate 
loovutamiste järjekoht kindlaks kohaldatava õigusega. 

Artikkel 37 

Õiguste loovutaja maksejõuetuse tagajärjed 

Artikli 30 sätteid kohaldatakse õiguste loovutaja suhtes 
algatatud maksejõuetusmenetluse suhtes selliselt, et viited võlgТ
nikule loetakse viideteks õiguste loovutajale. 

Artikkel 38 

Regress 

1. Käesoleva konventsiooni sätted ei mõjuta kaasnevate 
õiguste ja asjaomaste rahvusvaheliste tagatiste omandamist 
kohaldatavas õiguskorras seaduse või lepinguga sätestatud 
regressiõiguse kaudu, kui lõikes 2 ei ole sätestatud teisiti.
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2. Eelmise lõike kohase õiguse ja konkureeriva õiguse järjeТ
kohti üksteise suhtes võib muuta asjaomaste õiguste omanike 
vahelise kirjaliku lepinguga, kuid järjekohas tagasi astunud 
õiguse saaja ei ole kohustatud täitma selle tagasiastumist käsitТ
levat lepingut, välja arvatud juhul, kui õiguse loovutamise ajal 
oli tagasiastumine lepinguga seoses registreeritud. 

X PEATÜKK 

ÕIGUSED JA TAGATISED, MIDA OSALISRIIGID VÕIVAD 
DEKLAREERIDA 

Artikkel 39 

Ilma registreerimata eesõigust omavad õigused 

1. Osalisriik võib igal ajal nimetada protokollis määratud 
hoiulevõtjale hoiule antavas deklaratsioonis üldiselt või 
konkreetselt: 

a) ühepoolsete õiguste (välja arvatud õigused, mille suhtes 
kohaldatakse artiklit 40) kategooriad, millel on asjaomase 
riigi õiguse alusel eesõigus sellise esemega seotud õiguse 
suhtes, mis on võrdväärne registreeritud rahvusvahelise tagaТ
tise omaniku õigusega ja millel on maksejõuetusmenetluses 
või väljaspool sellist menetlust eesõigus registreeritud rahvusТ
vahelise tagatise suhtes, ja 

b) et käesoleva konventsiooni sätted ei mõjuta riigi või riikliku 
üksuse, valitsusvahelise organisatsiooni või muu eraõigusliku 
avalike teenuste pakkuja õigust asjaomase riigi seaduse alusel 
arestida või kinni pidada teatavat eset selliste summade tasuТ
mise tagamiseks, mida võlgnetakse sellisele üksusele, organiТ
satsioonile või teenusepakkujale ja mis on otseselt seotud 
asjaomase eseme või muu esemega seoses osutatud teenusТ
tega. 

2. Eelmise lõike kohaselt esitatud deklaratsiooni võib sõnasТ
tada selliselt, et see hõlmaks kategooriaid, mis tekivad pärast 
kõnealuse deklaratsiooni hoiule andmist. 

3. Ühepoolsel õigusel on eesõigus rahvusvahelise tagatise 
suhtes ainult juhul, kui see kuulub enne rahvusvahelise tagatise 
registreerimist hoiule antud deklaratsioonis nimetatud kategooТ
riasse. 

4. Olenemata eelmisest lõikest võib osalisriik protokolli ratiТ
fitseerides, vastu võttes, kinnitades, või sellega ühinedes deklaТ
reerida, et õigusel, mis kuulub lõike 1 punkti a kohaselt esitatud 
deklaratsioonis nimetatud kategooriasse, on eesõigus enne kõТ
nealuse ratifitseerimise, vastuvõtmise, kinnitamise või ühinemise 
kuupäeva registreeritud rahvusvahelise tagatise suhtes. 

Artikkel 40 

Registreerimiskõlblikud ühepoolsed õigused ja tagatised 

Osalisriik võib igal ajal protokollis nimetatud hoiulevõtjale 
hoiule antud deklaratsioonis loetleda selliste ühepoolsete õiguste 

kategooriad, mis on käesoleva konventsiooni kohaselt registreeТ
rimiskõlblikud mis tahes esemekategooria suhtes samamoodi, 
nagu oleks rahvusvaheline tagatis, mille suhtes kohaldatakse 
samu eeskirju. Sellist deklaratsiooni võib muuta millal tahes. 

XI PEATÜKK 

KONVENTSIOONI KOHALDAMINE MÜÜGI SUHTES 

Artikkel 41 

Müük ja võimalik müük 

Käesolevat konventsiooni kohaldatakse esemete müügi ja 
võimaliku müügi suhtes protokollis või selle muudatustes sätesТ
tatud korras. 

XII PEATÜKK 

KOHTUALLUVUS 

Artikkel 42 

Kohtualluvuse valik 

1. Kui artiklites 43 ja 44 ei ole sätestatud teisiti, on selle 
osalisriigi kohtud, mille pooled on tehingu jaoks valinud, 
pädevad arutama mis tahes käesoleva konventsiooni alusel 
esitatud nõuet, olenemata sellest, kas valitud kohtu asukohariik 
on poolte või tehinguga seotud või mitte. Kui pooled ei ole 
kokku leppinud teisiti, on valitud kohtul või kohtutel ainupäТ
devus. 

2. Selline kokkulepe sõlmitakse kirjalikult või vastavalt 
valitud kohtu asukohariigi õiguse vorminõuetele. 

Artikkel 43 

Artikli 13 kohane kohtualluvus 

1. Poolte valitud osalisriigi kohtud ja selle osalisriigi kohtud, 
mille territooriumil ese asub, on pädevad otsustama artikli 13 
lõike 1 punktide a, b, c ja artikli 13 lõike 4 kohase abinõu 
rakendamise üle seoses kõnealuse esemega. 

2. Pädevus otsustada artikli 13 lõike 1 punkti d kohase 
abinõu või artikli 13 lõike 4 kohase muu ajutise abinõu rakenТ
damise üle on kas: 

a) poolte valitud kohtutel või 

b) selle osalisriigi kohtutel, mille territooriumil võlgnik asub, 
kui tegemist on abinõuga, mida saab selle rakendamist 
lubava otsuse tingimuste kohaselt rakendada ainult asjaТ
omase osalisriigi territooriumil. 

3. Kohtul on eelmiste lõigete kohane pädevus isegi juhul, kui 
artikli 13 lõikes 1 nimetatud nõue määratakse või võidakse 
määrata lõplikult kindlaks teise osalisriigi kohtus või vaheТ
kohtus.
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Artikkel 44 

Kohtualluvus otsuste langetamisel registripidaja vastu 

1. Selle riigi kohtutel, kus asub registripidaja asjaajamise 
keskus, on ainupädevus mõista registripidajalt välja kahjutasu 
või langetada otsust registripidaja kahjuks. 

2. Kui isik ei vasta artikli 25 alusel esitatud nõudele ja kui 
seda isikut enam ei ole või teda ei suudeta leida, et võimaldada 
langetada temale suunatud otsust, milles temalt nõutakse registТ
rikande kustutamist, on eelmises lõikes nimetatud kohtutel ainuТ
pädevus langetada võlgniku või potentsiaalse võlgniku avalduse 
alusel registripidajale suunatud otsus, milles nõutakse registripiТ
dajalt registrikande kustutamist. 

3. Kui isik ei täida käesoleva konventsiooni kohase pädeva 
kohtu otsust või riigisisese tagatise korral muu pädeva kohtu 
otsust, milles nõutakse asjaomaselt isikult registrikande muutТ
mist või kustutamist, võivad lõikes 1 nimetatud kohtud anda 
registripidajale korralduse võtta seda otsust kohaldavaid meetТ
meid. 

4. Kui eelmistes lõigetes ei ole sätestatud teisiti, ei või ükski 
kohus anda korraldust või langetada kohtuotsust või teha 
määrust, mis on suunatud registripidaja vastu või on talle siduv. 

Artikkel 45 

Kohtualluvus seoses maksejõuetusmenetlusega 

Käesoleva peatüki sätteid ei kohaldata maksejõuetusmenetluse 
suhtes. 

XIII PEATÜKK 

SEOS TEISTE KONVENTSIOONIDEGA 

Artikkel 45a 

Seos ÜRO konventsiooniga nõuete loovutamise kohta 
rahvusvahelises kaubanduses 

Käesolev konventsioon on ülimuslik ÜRO konventsiooni suhtes 
nõuete loovutamise kohta rahvusvahelises kaubanduses, mis 
avati allakirjutamiseks New Yorgis 12. detsembril 2001, niivõrd 
kuivõrd loovutatava nõude puhul on tegemist õhusõidukite 
seadmete, raudteeveeremi või kosmosevarustusega seotud 
rahvusvahelise tagatisega kaasnevate õigustega. 

Artikkel 46 

Seos UNIDROIT rahvusvahelisefinantsliisingu 
konventsiooniga 

Protokollis võib kindlaks määrata käesoleva konventsiooni ja 
28. mail 1988 Ottawas allakirjutatud UNIDROIT rahvusvahelise 
finantsliisingu konventsiooni vahelise seose. 

XIV PEATÜKK 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 47 

Allakirjutamine, ratifitseerimine, vastuvõtmine, kinnitamine 
ja ühinemine 

1. Käesolev konventsioon on avatud allkirjutamiseks 16. noТ
vembril 2001 Kaplinnas riikidele, kes osalesid liikurseadmete 
konventsiooni ja õhusõidukeid käsitleva protokolli vastuvõtmiТ
seks korraldatud diplomaatilisel konverentsil Kaplinnas 
29. oktoobrist kuni 16. novembrini 2001. Pärast 16. novembrit 
2001 on konventsioon allakirjutamiseks avatud kõikidele riikiТ
dele Rahvusvahelise Eraõiguse Ühtlustamise Instituudi 
(UNIDROIT) peakontoris Roomas kuni selle jõustumiseni vastaТ
valt artiklile 49. 

2. Käesolevale konventsioonile allakirjutanud riigid peavad 
selle ratifitseerima, vastu võtma või kinnitama. 

3. Riigid, kes ei ole käesolevale konventsioonile alla kirjuТ
tanud, võivad sellega igal ajal ühineda. 

4. Ratifitseerimine, vastuvõtmine, kinnitamine või ühinemine 
toimub vastava ametliku dokumendi hoiule andmisega hoiuleТ
võtja kätte. 

Artikkel 48 

Piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioonid 

1. Piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioon, kuhu 
kuuluvad suveräänsed riigid ja mille pädevuses on teatavad käesТ
oleva konventsiooniga reguleeritavad valdkonnad, võib samuti 
käesolevale konventsioonile alla kirjutada, selle vastu võtta, 
kinnitada või sellega ühineda. Piirkondliku majandusintegratТ
siooni organisatsioonil on sel juhul osalisriigi õigused ja kohusТ
tused niivõrd, kuivõrd selle organisatsiooni pädevusse kuuluvad 
käesoleva konventsiooniga reguleeritavad valdkonnad. Kui 
osalisriikide arv on käesoleva konventsiooni seisukohalt oluline, 
ei arvata piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsiooni 
osalisriikide hulka lisaks tema liikmesriikidele, kes on osalisТ
riigid. 

2. Piirkondliku majandusintegratsiooni organisatsioon esitab 
konventsioonile alla kirjutades, seda vastu võttes, kinnitades või 
sellega ühinedes hoiulevõtjale deklaratsiooni, milles täpsustaТ
takse need käesoleva konventsiooniga reguleeritavad valdТ
konnad, mille puhul on asjaomase organisatsiooni liikmesriigid 
delegeerinud pädevuse sellele organisatsioonile. Piirkondliku 
majandusintegratsiooni organisatsioon teavitab hoiulevõtjat 
viivitamata mis tahes muudatustest käesoleva lõike kohases 
deklaratsioonis täpsustatud pädevuste jaotuses, kaasa arvatud 
uuest pädevuste delegeerimisest. 

3. Käesolevas konventsioonis esinevad viited osalisriigile või 
osalisriikidele kehtivad vastavalt kontekstile võrdväärselt piirТ
kondliku majandusintegratsiooni organisatsiooni kohta.
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Artikkel 49 

Jõustumine 

1. Käesolev konventsioon jõustub selle kuu esimesel päeval, 
mis järgneb kolme kuu möödumisele ratifitseerimis-, vastuТ
võtmis-, kinnitamis- või ühinemiskirja hoiuleandmise kuupäeТ
vast, kuid ainult esemekategooria osas, mille suhtes kohaldaТ
takse protokolli: 

a) alates kõnealuse protokolli jõustumisest; 

b) vastavalt kõnealuse protokolli tingimustele ja 

c) käesoleva konventsiooni ja kõnealuse protokolli osalisriikide 
vahel. 

2. Teiste riikide jaoks jõustub käesolev konventsioon selle 
kuu esimesel päeval, mis järgneb kolme kuu möödumisele ratiТ
fitseerimis-, vastuvõtmis-, kinnitamis- või ühinemiskirja hoiuТ
leandmise kuupäevast, kuid ainult esemekategooria osas, mille 
suhtes kohaldatakse protokolli ja sellise protokolliga seoses 
vastavalt eelmise lõike punktidele a, b ja c. 

Artikkel 50 

Riigisisesed tehingud 

1. Osalisriik võib protokolli ratifitseerides, vastu võttes, 
kinnitades või sellega ühinedes deklareerida, et käesolevat 
konventsiooni ei kohaldata tehingu suhtes, mis on asjaomase 
riigi puhul kõigi esemetega või mõne esemega seoses riigisisene 
tehing. 

2. Olenemata eelmisest lõikest kohaldatakse riigisisese 
tehingu suhtes käesoleva konventsiooni artikli 8 lõiget 4, artikli 
9 lõiget 1, artiklit 16, V peatükki, artiklit 29 ja kõiki registreeriТ
tud tagatisi käsitlevaid sätteid. 

3. Kui riigisisese tagatise teatis on rahvusvahelises registris 
registreeritud, ei avalda selle tagatise omaniku artikli 29 kohaТ
sele eesõigusele mõju see, kui selline tagatis on kohaldatava 
õiguse kohase loovutamise või regressiõiguse alusel üle läinud 
teisele isikule. 

Artikkel 51 

Tulevased protokollid 

1. Hoiulevõtja võib moodustada töörühmi koostöös selliste 
asjaomaste valitsusväliste organisatsioonidega nagu hoiulevõtja 
peab vajalikuks, et hinnata seda, kas käesoleva konventsiooni 
reguleerimisala on võimalik laiendada ühe või mitme protokolli 
kaudu väärtuslike liikurseadmete kategooriatesse, välja arvatud 
artikli 2 lõikes 3 nimetatud kategooriad, kuuluvatele esemetele, 
mis kõik on üheselt identifitseeritavad, ja selliste esemetega 
seotud kaasnevatele õigustele. 

2. Hoiulevõtja edastab selliste töörühmade koostatud protoТ
kolli esialgse eelnõu teatava esemekategooria kohta kõigile käesТ
oleva konventsiooni osalisriikidele, kõigile hoiulevõtja liikmesriiТ
kidele, neile ÜRO liikmesriikidele, kes ei ole hoiulevõtja liikmesТ
riigid, ja asjaomastele valitusvahelistele organisatsioonidele ning 
kutsub neid riike ja organisatsioone osalema valitsusvahelistel 
läbirääkimistel, et koostada protokolli esialgse eelnõu alusel 
protokolli eelnõu. 

3. Hoiulevõtja edastab selliste töörühmade koostatud protoТ
kolli esialgse eelnõu ka sellistele valitsusvälistele organisatsiooТ
nidele, nagu hoiulevõtja peab vajalikuks. Selliseid valitsusväliseid 
organisatsioone kutsutakse üles viivitamata esitama protokolli 
esialgse eelnõu kohta hoiulevõtjale märkusi ja osalema vaatleТ
jana protokolli eelnõu ettevalmistamisel. 

4. Kui hoiulevõtja pädevad organid otsustavad, et selline 
protokolli eelnõu on vastuvõtmiseks valmis, korraldab hoiuleТ
võtja selle vastuvõtmiseks diplomaatilise konverentsi. 

5. Kui selline protokoll on vastu võetud, kohaldatakse käesТ
olevat konventsiooni protokolliga hõlmatud esemekategooria 
suhtes, võttes arvesse lõiget 6. 

6. Käesoleva konventsooni artiklit 45a kohaldatakse sellise 
protokolli suhtes ainult juhul, kui see on kõnealuses protokollis 
konkreetselt sätestatud. 

Artikkel 52 

Haldusüksused 

1. Kui osalisriigil on haldusüksused, kus kehtib käesoleva 
konventsiooniga reguleeritavates valdkondades erisugune õigusТ
kord, võib see riik konventsiooni ratifitseerides, vastu võttes, 
kinnitades või sellega ühinedes deklareerida, et käesolev 
konventsioon laieneb kõigile haldusüksustele või ainult ühele 
või mitmele neist, ja seda deklaratsiooni muuta, esitades uue 
deklaratsiooni. 

2. Igas sellises deklaratsioonis tuleb selgelt nimetada kõik 
haldusüksused, mille suhtes käesolevat konventsiooni kohaldaТ
takse. 

3. Kui osalisriik ei ole esitanud lõike 1 kohast deklaratsiooni, 
kohaldatakse käesolevat konventsiooni kõigi asjaomase riigi 
haldusüksuste suhtes. 

4. Kui osalisriik laiendab käesolevat konventsiooni ühele või 
mitmele oma haldusüksusele, võib iga sellise haldusüksuse 
puhul esitada käesoleva konventsiooni alusel lubatud deklaratТ
sioonid, ja ühe haldusüksuse kohta esitatud deklaratsioonid 
võivad erineda teise haldusüksuse kohta esitatud deklaratsiooniТ
dest.
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5. Kui käesolevat konventsiooni laiendatakse lõike 1 kohase 
deklaratsiooni põhjal ühele või mitmele osalisriigi haldusüksuТ
sele: 

a) loetakse võlgniku asukohariigiks osalisriik ainult juhul, kui ta 
on asutatud või moodustatud käesoleva konventsiooni reguТ
leerimisalasse kuuluvas haldusüksuses kehtiva seaduse alusel 
või kui tema registri- või põhikirjajärgne asukoht, asjaajamise 
keskus, tegevuskoht või alaline elukoht on käesoleva 
konventsiooni reguleerimisalasse kuuluvas haldusüksuses; 

b) käsitatakse viiteid eseme asukohale osalisriigis viidetena 
eseme asukohale käesoleva konventsiooni reguleerimisalasse 
kuuluvas haldusüksuses ja 

c) käsitatakse viiteid asjaomase osalisriigi haldusorganitele viideТ
tena käesoleva konventsiooni reguleerimisalasse kuuluvas 
haldusüksuses pädevust omavatele haldusorganitele. 

Artikkel 53 

Kohtute kindlaksmääramine 

Osalisriik võib konventsiooni ratifitseerides, vastu võttes, kinniТ
tades või sellega ühinedes nimetada käesoleva konventsiooni 
artikli 1 ja XII peatüki kohaldamisel pädevust omava „kohtu” 
või „kohtud”. 

Artikkel 54 

Abinõudega seotud deklaratsioonid 

1. Osalisriik võib protokolli ratifitseerides, vastu võttes, 
kinnitades või sellega ühinedes deklareerida, et kui panditud 
ese asub tema territooriumil või seda kontrollitakse tema terriТ
tooriumilt, ei tohi pandipidaja asjaomast eset sellel territooriumil 
välja liisida. 

2. Osalisriik peab protokolli ratifitseerides, vastu võttes, 
kinnitades või sellega ühinedes deklareerima, kas abinõud, 
mida võlausaldaja saab mõne selle konventsiooni sätte alusel 
rakendada ja mille kohta ei ole konventsioonis selgelt nõutud 
kohtule avalduse esitamist, võib rakendada ainult kohtu loal. 

Artikkel 55 

Deklaratsioonid seoses abinõudega, mida on lubatud 
rakendada enne nõude lõplikku kindlaksmääramist 

Osalisriik võib protokolli ratifitseerides, vastu võttes, kinnitades 
või sellega ühinedes deklareerida, et ta ei kohalda kõiki artikli 
13 ja/või artikli 43 sätteid või mõnda neist. Deklaratsioonis 
tuleb täpsustada tingimused, mille alusel asjaomast artiklit 
kohaldatakse, kui seda kohaldatakse osaliselt, või milliseid teisi 
ajutisi abinõusid rakendatakse. 

Artikkel 56 

Reservatsioonid ja deklaratsioonid 

1. Käesolevat konventsiooni kohaldades ei või teha reservatТ
sioone, kuid artiklites 39, 40, 50, 52, 53, 54, 55, 57, 58 ja 60 
lubatud deklaratsioone võib esitada vastavalt nendele sätetele. 

2. Igast käesoleva konventsiooni alusel esitatud deklaratsiooТ
nist või hilisemast deklaratsioonist või deklaratsiooni tagasivõtТ
misest tuleb hoiulevõtjale kirjalikult teatada. 

Artikkel 57 

Hilisemad deklaratsioonid 

1. Osalisriik võib esitada hilisema deklaratsiooni, välja 
arvatud artikli 60 alusel lubatud deklaratsioon, igal ajal pärast 
käesoleva konventsiooni jõustumiskuupäeva nimetatud osalisТ
riigis, teatades sellest hoiulevõtjale. 

2. Iga hilisem deklaratsioon jõustub selle kuu esimesel 
päeval, mis järgneb kuue kuu möödumisele teate hoiulevõtjale 
laekumise kuupäevast. Kui teates on deklaratsiooni jõustumiseks 
ette nähtud pikem periood, jõustub see kõnealuse pikema 
perioodi möödumisel pärast seda, kui hoiulevõtja on teate 
kätte saanud. 

3. Olenemata eelmistest lõigetest kohaldatakse käesolevat 
konventsiooni kõigi enne kõnealuste hilisemate deklaratsioonide 
jõustumist tekkinud õiguste ja tagatiste suhtes selliselt, nagu ei 
oleks esitatud ühtegi sellist hilisemat deklaratsiooni. 

Artikkel 58 

Deklaratsioonide tagasivõtmine 

1. Iga osalisriik, kes on esitanud käesoleva konventsiooni 
alusel deklaratsiooni, välja arvatud artikli 60 alusel lubatud 
deklaratsioon, võib selle igal ajal tagasi võtta, teatades sellest 
hoiulevõtjale. Kõnealune tagasivõtmine jõustub selle kuu 
esimesel päeval, mis järgneb kuue kuu möödumisele teate hoiuТ
levõtjale laekumise kuupäevast. 

2. Olenemata eelmisest lõikest kohaldatakse käesolevat 
konventsiooni kõigi enne kõnealuse deklaratsioonide tagasivõtТ
mise jõustumist tekkinud õiguste ja tagatiste suhtes selliselt, 
nagu ei oleks deklaratsiooni tagasi võetud. 

Artikkel 59 

Denonsseerimine 

1. Iga osalisriik võib käesoleva konventsiooni denonsseerida, 
teatades sellest kirjalikult hoiulevõtjale.
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2. Iga selline denonsseerimine jõustub selle kuu esimesel 
päeval, mis järgneb 12 kuu möödumisele teate hoiulevõtjale 
laekumise kuupäevast. 

3. Olenemata eelmistest lõigetest kohaldatakse käesolevat 
konventsiooni kõigi enne kõnealuse denonsseerimise jõustumist 
tekkinud õiguste ja tagatiste suhtes selliselt, nagu ei oleks 
denonsseerimist toimunud. 

Artikkel 60 

Üleminekusätted 

1. Kui osalisriik ei ole deklareerinud teisiti, ei kohaldata 
käesolevat konventsiooni varasema õiguse või tagatise suhtes, 
mis säilitab eesõiguse, mis tal oli kohaldatava õiguse alusel 
enne käesoleva konventsiooni jõustumist. 

2. Käesoleva konventsiooni artikli 1 punkti v kohaldamisel ja 
järjekoha kindlaksmääramisel: 

a) tähendab „käesoleva konventsiooni jõustumiskuupäev” võlgТ
niku puhul käesoleva konventsiooni jõustumise kuupäeva 
või päeva, millal võlgniku asukohariik saab osalisriigiks, 
olenevalt sellest, kumb päev on hilisem, ja 

b) loetakse võlgniku asukohariigiks riik, kus on tema asjaajaТ
mise keskus või, kui tal ei ole asjaajamise keskust, tema 
tegevuskoht või, kui tal on mitu tegevuskohta, tema põhiteТ
gevuskoht või, kui tal puudub tegevuskoht, tema alaline 
elukoht. 

3. Osalisriik võib oma lõike 1 alusel esitatud deklaratsioonis 
kindlaks määrata kuupäeva, mis ei ole varasem kui kolm aastat 
pärast deklaratsiooni jõustumise kuupäeva ja millest alates 
käesolevat konventsiooni ja protokolli hakatakse järjekoha kindТ
laksmääramise, kaasa arvatud mis tahes olemasoleva eesõiguse 
kaitsmise eesmärgil kohaldama varasemate õiguste või tagatiste 
suhtes, mis tekkisid lepingu alusel, mis sõlmiti ajal, kui võlgnik 
asus eelmise lõike punktis b nimetatud riigis, kuid ainult deklaТ
ratsioonis kindlaksmääratud ulatuses ja viisil. 

Artikkel 61 

Konventsiooni läbivaatamise konverentsid, muudatuste 
tegemine ja sellega seotud küsimused 

1. Hoiulevõtja koostab kord aastas või vastavalt olukorrale 
muul ajal osalisriikide jaoks aruande selle kohta, kuidas on 
käesoleva konventsiooniga kehtestatud rahvusvaheline kord 
toiminud. Hoiulevõtja võtab selliseid aruandeid koostades 
arvesse järelevalveasutuse aruandeid rahvusvahelise registreeriТ
missüsteemi toimimise kohta. 

2. Hoiulevõtja korraldab vähemalt 25 % osalisriikide taotlusel 
järelevalveasutusega konsulteerides aeg-ajalt osalisriikide konveТ
rentse konventsiooni läbivaatamiseks, et hinnata: 

a) käesoleva konventsiooni tegelikku toimimist ja selle tõhusust 
selle reguleerimisalasse kuuluvate esemete aktivatega tagatud 
rahastamise ja liisimise hõlbustamisel; 

b) käesoleva konventsiooni kohtulikku tõlgendamist ning 
konventsiooni tingimuste ja eeskirjade kohaldamist; 

c) rahvusvahelise registreerimissüsteemi toimimist, registripidaja 
tegevust ja järelevalveasutuse teostatud järelevalvet registripiТ
daja üle, võttes arvesse järelevalveasutuse aruandeid, ning 

d) käesoleva konventsiooni või rahvusvahelise registriga seotud 
korra muutmise vajadust. 

3. Kui lõikest 4 ei tulene teisiti, kinnitatakse käesoleva 
konventsiooni muudatused eelmises lõikes nimetatud konveТ
rentsil osalevate osalisriikide vähemalt kahekolmandikulise häälТ
teenamusega ja need jõustuvad muudatused ratifitseerinud, vastu 
võtnud või kinnitanud riikide suhtes siis, kui kolm riiki on 
muudatused artikli 49 jõustumissätete kohaselt ratifitseerinud, 
vastu võtnud või kinnitanud. 

4. Kui käesoleva konventsiooni kavandatavat muudatust 
kavatsetakse kohaldada enam kui ühes liikurseadmete kategooТ
rias, peavad sellise muudatuse samuti vähemalt kahekolmandiТ
kulise häälteenamusega kinnitama iga protokolli osalisriigid, kes 
osalevad lõikes 2 nimetatud konverentsil. 

Artikkel 62 

Hoiulevõtja ja tema ülesanded 

1. Ratifitseerimis-, vastuvõtmis-, kinnitamis- ja ühinemisТ
kirjad antakse hoiule Rahvusvahelisele Eraõiguse Ühtlustamise 
Instituudile (UNIDROIT), kes on käesolevaga määratud hoiuleТ
võtjaks. 

2. Hoiulevõtja: 

a) teavitab osalisriike: 

i) igast uuest ratifitseerimis-, vastuvõtmis-, kinnitamis- või 
ühinemiskirja allakirjutamisest või hoiuleandmisest koos 
selle kuupäevaga; 

ii) käesoleva konventsiooni jõustumise kuupäevast; 

iii) igast käesoleva konventsiooni kohaselt esitatud deklaratТ
sioonist koos selle kuupäevaga;
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iv) igast deklaratsiooni tagasivõtmisest või muutmisest koos 
selle kuupäevaga ning 

v) igast käesoleva konventsiooni denonsseerimise teatest 
koos selle kuupäeva ja selle jõustumiskuupäevaga; 

b) edastab kõigile osalisriikidele käesoleva konventsiooni kinniТ
tatud koopiad; 

c) edastab järelevalveasutusele ja registripidajale iga ratifitseeТ
rimis-, vastuvõtmis-, kinnitamis- või ühinemiskirja koopia 
koos hoiuleandmise kuupäevaga, iga deklaratsiooni või 
deklaratsiooni tagasivõtmise või muutmise ja iga denonsseeТ
rimisteate koopia koos sellele vastava teate kuupäevaga, nii et 
selles sisalduva teabega oleks võimalik hõlpsalt ja täielikult 
tutvuda, ning 

d) täidab teisi hoiulevõtja tavapäraseid ülesandeid. 

SELLE KINNITUSEKS on nõuetekohaselt volitatud täievolilised 
esindajad konventsioonile alla kirjutanud. 

KOOSTATUD kuueteistkümnendal novembril kahe tuhande 
esimesel aastal Kaplinnas inglise, araabia, hiina, prantsuse, 
vene ja hispaania keeles ühes eksemplaris, kusjuures kõik tekstid 
on võrdselt autentsed ja nende autentsus jõustub, kui konveТ
rentsi ühissekretariaat on konverentsi presidendi järelevalve all 
kontrollinud käesolevast hetkest alates üheksakümne päeva 
jooksul nende tekstide omavahelist vastavust.
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